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Annotatsiya: Zamonaviy dunyoda texnologiya va ilm-fan sohalaridagi rivojlanishlar 

yangi atamalar va tushunchalarni yaratmoqda. Bu jarayon esa o‘zbek va nemis 

tillarida o‘ziga xos leksik va sintaktik o‘zgarishlarga olib kelmoqda. Ushbu maqolada 

o‘zbek va nemis tillarida zamonaviy texnologiya atamalarining qiyosiy tahlili amalga 

oshiriladi. Maqolaning maqsadi, texnologik terminlarning o‘zlashtirilishi, 

standartlashuvi va ularning madaniy kontekstdagi o‘rnini o‘rganishdir. 

Kalit so’zlar: texnologiya, atama, nemis tili, o’zbek tili, leksik qoida.  

 

Texnologik atamalar va ularning o‘zlashtirilishi. Texnologik atamalar ko‘pincha 

xalqaro miqyosda yaratiladi va ko‘plab tillarda o‘zgarishlarga uchraydi. Nemis tilida 

atamalar, ko‘pincha, mahalliy resurslardan foydalanib, o‘z leksik qoidalariga muvofiq 

yaratiladi. Misol uchun, "Handy" (mobil telefon) va "Festplatte" (qattiq disk) kabi 

atamalar, ingliz tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtirilmagan, balki nemis tilining o‘ziga 

xos jihatlari bilan shakllangan. 

O‘zbek tilida esa zamonaviy texnologiya atamalari ko‘pincha ingliz tilidan 

o‘zlashtiriladi. Masalan,"smartfon", "kompyuter", va "internet" kabi atamalar, 

ko‘pincha, asl inglizcha shaklda qo‘llaniladi. Bunda, yangi texnologik atamalarning 

o‘zlashtirilishida asosan ingliz va rus tillarining ta’siri mavjud. 

 Terminologiyaning standartlashuvi 

Nemis tilida texnologik atamalarni standartlashtirish jarayoni ko‘plab normativ 

hujjatlar va lug‘atlar orqali amalga oshiriladi. Germaniyada texnologik atamalarni 

yaratish va qabul qilishda aniq me’yorlar mavjud bo‘lib, bu jarayonda madaniy 

jihatlar ham muhim rol o‘ynaydi. Misol uchun, nemis tilida ba’zi atamalar xalqaro va 

mahalliy kontekstlarga moslashgan holda ishlatiladi. 

O‘zbek tilida esa texnologik atamalarni standartlashtirish jarayoni hali 

rivojlanmoqda. Bu jarayonda turli manbalarda atamalar bir-biridan farqlanishi va 

ko‘pincha aniq me’yorlar yetishmasligi kuzatiladi. Ushbu vaziyat o‘zbek tilining 

texnologiyaga moslashuvini qiyinlashtiradi. 
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Qiyosiy tahlil: o‘xshashliklar va farqlar 

O‘zbek va nemis tillaridagi texnologik atamalarni qiyoslashda bir qator o‘xshashliklar 

va farqlarni aniqlash mumkin. O‘xshashliklar orasida: 

1. Ma’no jihatidan o‘xshashlik: Har ikkala tildagi texnologik atamalar ko‘pincha bir 

xil tushunchani ifodalaydi. Masalan, "tarmoq" (internet network) va "Netzwerk" 

so‘zlari bir xil ma’noni anglatadi. 

2.Semantik o‘xshashlik: O‘zbek va nemis tillarida texnologik atamalarning semantik 

tuzilishi ko‘pincha bir-biriga o‘xshaydi. Misol uchun,"server" (server) atamasi har 

ikki tilda ham bir xil ishlatiladi. 

Farqlar esa quyidagilardir: 

1. So‘z shakli: O‘zbek tilida ko‘plab texnologik atamalar inglizcha shaklda saqlanib 

qolsa, nemis tilida ko‘pincha mahalliylashtirilgan shakllar ishlatiladi. Misol uchun, 

nemis tilida "Smartphone" atamasi mavjud bo‘lsa, o‘zbek tilida bu so‘z asosan 

"smartfon"shaklida qo‘llanadi. 

2. Qo‘llanish konteksti: Texnologik atamalarni qo‘llanish konteksti ham farq qiladi. 

Nemis tilida texnologik sohalarda ko‘proq o‘zlashtirilgan terminlar ishlatiladi, o‘zbek 

tilida esa ko‘pincha xalqaro terminlar asosida ish olib boriladi. 

O‘zbek va nemis tillarida zamonaviy texnologiya atamalarining qiyosiy tahlili, 

texnologik terminlarning o‘zlashtirilishi, standartlashuvi va madaniy kontekstdagi 

o‘rnini tushunishga yordam beradi. Ushbu tadqiqot, kelajakda o‘zbek tilining 

texnologiyaga moslashish jarayonlarini yanada samarali tashkil etishga xizmat qiladi. 

Bundan tashqari, bu mavzu o‘zbek tilshunosligi va tilni rivojlantirishga qaratilgan 

ilmiy tadqiqotlarda yangi yo‘nalishlar ochadi. 
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